
∆Anagnwvsmata Kuriakh'" 

metav thvn Cristou' Gevnnhsin
 

∆Apovstolo" Kuriakh'" meta; th;n tou' Cristou' Gevnnhsin (Gal. aV 11-19)

Gnwrivzw ga;r uJmi'n, ajdelfoiv, to; eujaggevlion to; eujaggelisqe;n uJp∆ ejmou' o{ti oujk 
e[stin kata; a[nqrwpon: oujde; ga;r ejgw; para; ajnqrwvpou parevlabon aujtov ou[te ejdidavcqhn 
ajlla; di∆ ajpokaluvyew" ∆Ihsou' Cristou'. ∆Hkouvsate ga;r th;n ejmh;n ajnastrofhvn pote ejn tw'/ 
∆Ioudai>smw'/, o{ti kaq∆ uJperbolh;n ejdivwkon th;n ejkklhsivan tou' qeou' kai; ejpovrqoun aujthvn, 
kai; proevkopton ejn tw'/ ∆Ioudai>smw'/ uJpe;r pollou;" sunhlikiwvta" ejn tw'/ gevnei mou, 
perissotevrw" zhlwth;" uJpavrcwn tw'n patrikw'n mou paradovsewn. o{te de; eujdovkhsen ªoJ 
qeo;"º oJ ajforivsa" me ejk koiliva" mhtrov" mou kai; kalevsa" dia; th'" cavrito" aujtou' 
ajpokaluvyai to;n uiJo;n aujtou' ejn ejmoi;, i{na eujaggelivzwmai aujto;n ejn toi'" e[qnesin, eujqevw" 
ouj prosaneqevmhn sarki; kai; ai{mati oujde; ajnh'lqon eij" ÔIerosovluma pro;" tou;" pro; ejmou' 
ajpostovlou", ajlla; ajph'lqon eij" ∆Arabivan kai; pavlin uJpevstreya eij" Damaskovn. “Epeita 
meta; e[th triva ajnh'lqon eij" ÔIerosovluma iJstorh'sai Khfa'n kai; ejpevmeina pro;" aujto;n 
hJmevra" dekapevnte, e{teron de; tw'n ajpostovlwn oujk ei\don eij mh; ∆Iavkwbon to;n ajdelfo;n 
tou' kurivou.

Eujaggevlion Kuriakh'" meta; th;n tou' Cristou' Gevnnhsin (Matqaivou bV 13-23)

∆Anacwrhsavntwn tw'n Mavgwn ijdou; a[ggelo" kurivou faivnetai kat∆ o[nar tw'/ ∆Iwsh;f 
levgwn, ∆Egerqei;" paravlabe to; paidivon kai; th;n mhtevra aujtou' kai; feu'ge eij" Ai[gupton 
kai; i[sqi ejkei' e{w" a]n ei[pw soi: mevllei ga;r ÔHrwv/dh" zhtei'n to; paidivon tou' ajpolevsai 
aujtov. oJ de; ejgerqei;" parevlaben to; paidivon kai; th;n mhtevra aujtou' nukto;" kai; 
ajnecwvrhsen eij" Ai[gupton, kai; h\n ejkei' e{w" th'" teleuth'" ÔHrwv/dou: i{na plhrwqh'/ to; 
rJhqe;n uJpo; kurivou dia; tou' profhvtou levgonto", ∆Ex Aijguvptou ejkavlesa to;n uiJovn mou. 
Tovte ÔHrwv/dh" ijdw;n o{ti ejnepaivcqh uJpo; tw'n mavgwn ejqumwvqh livan, kai; ajposteivla" 
ajnei'len pavnta" tou;" pai'da" tou;" ejn Bhqlevem kai; ejn pa'si toi'" oJrivoi" aujth'" ajpo; 
dietou'" kai; katwtevrw, kata; to;n crovnon o}n hjkrivbwsen para; tw'n mavgwn. tovte ejplhrwvqh 
to; rJhqe;n dia; ∆Ieremivou tou' profhvtou levgonto", Fwnh; ejn ÔRama; hjkouvsqh, klauqmo;" kai; 
ojdurmo;" poluv": ÔRach;l klaivousa ta; tevkna aujth'", kai; oujk h[qelen paraklhqh'nai, o{ti 
oujk eijsivn. Teleuthvsanto" de; tou' ÔHrwv/dou ijdou; a[ggelo" kurivou faivnetai kat∆ o[nar tw'/ 
∆Iwsh;f ejn Aijguvptw/ levgwn, ∆Egerqei;" paravlabe to; paidivon kai; th;n mhtevra aujtou' kai; 
poreuvou eij" gh'n ∆Israhvl: teqnhvkasin ga;r oiJ zhtou'nte" th;n yuch;n tou' paidivou. oJ de; 
ejgerqei;" parevlaben to; paidivon kai; th;n mhtevra aujtou' kai; eijsh'lqen eij" gh'n ∆Israhvl. 
ajkouvsa" de; o{ti ∆Arcevlao" basileuvei th'" ∆Ioudaiva" ajnti; tou' patro;" aujtou' ÔHrwv/dou 
ejfobhvqh ejkei' ajpelqei'n: crhmatisqei;" de; kat∆ o[nar ajnecwvrhsen eij" ta; mevrh th'" 
Galilaiva", kai; ejlqw;n katwv/khsen eij" povlin legomevnhn Nazarevt: o{pw" plhrwqh'/ to; 
rJhqe;n dia; tw'n profhtw'n o{ti Nazwrai'o" klhqhvsetai.



Readings for Sunday After the Birth of Christ

Apostolos Reading
Sunday after the Birth of Christ (Galatians 1: 11-19)

For I would have you know, brethren, that the gospel which was preached by me is 
not man's gospel.  For I did not receive it from man, nor was I taught it, but it came through a 
revelation of Jesus Christ.  For you have heard of my former life in Judaism, how I persecuted 
the church of God violently and tried to destroy it; and I advanced in Judaism beyond many of 
my own age among my people, so extremely zealous was I for the traditions of my fathers.  
But when he who had set me apart before I was born, and had called me through his grace, 
was pleased to reveal his Son to me, in order that I might preach him among the Gentiles, I 
did not confer with flesh and blood, nor did I go up to Jerusalem to those who were apostles 
before me, but I went away into Arabia; and again I returned to Damascus.  Then after three 
years I went up to Jerusalem to visit Cephas, and remained with him fifteen days. But I saw 
none of the other apostles except James the Lord's brother. 

Divine Liturgy Gospel Reading
Sunday after the Birth of Christ (Matthew 2: 13-23)

Now when the Magi had departed, behold, an angel of the Lord appeared to Joseph in 
a dream and said, "Rise, take the child and his mother, and flee to Egypt, and remain there till I 
tell you; for Herod is about to search for the child, to destroy him."  And he rose and took the 
child and his mother by night, and departed to Egypt, and remained there until the death of 
Herod. This was to fulfil what the Lord had spoken by the prophet, "Out of Egypt have I called 
my son."  Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was in a 
furious rage, and he sent and killed all the male children in Bethlehem and in all that region 
who were two years old or under, according to the time which he had ascertained from the 
wise men.  Then was fulfilled what was spoken by the prophet Jeremiah:  "A voice was heard 
in Ramah, wailing and loud lamentation, Rachel weeping for her children; she refused to be 
consoled, because they were no more."  But when Herod died, behold, an angel of the Lord 
appeared in a dream to Joseph in Egypt, saying, "Rise, take the child and his mother, and go to 
the land of Israel, for those who sought the child's life are dead."  And he rose and took the 
child and his mother, and went to the land of Israel.  But when he heard that Archelaus 
reigned over Judea in place of his father Herod, he was afraid to go there, and being warned 
in a dream he withdrew to the district of Galilee.  And he went and dwelt in a city called 
Nazareth, that what was spoken by the prophets might be fulfilled, "He shall be called a 
Nazarene." 


